
  

 

Dashaka 54 

�व�सेवो�क�सौभ
रना�म पूव� 
कािल���त�ा�दशा�दम ्तप�यन ्। 
मीन ात े!हेवान ्भोगलोल े

ता$य� सा%ाद%ैता'े कदािचत ्॥१॥ 

�वत-्सेव-उ�क:- in serving Thee (who was) eager 

सौभ
र:-नाम 
Saubhari named (sage) 

पूव� कािलि�द-अ�त:- long ago, in the Kaalindi (Yamuna) 

�ादश-आ�दम ्
for twelve years 

तप�यन ्
performing austerities 

मीन ात े
to the fish 

!ेहवान ्भोगलोल े
became attached (who were) sporting 

ता$य�म ्
Garuda 

सा%ात-्ऐ%त-अ'े 
with his own eyes saw right in front 

कदािचत ्
once 

Long ago, the sage named Saubhari who was eager to serve Thee, remained submerged in 

the waters of Kaalindi, for twelve years, performing austerities. He became attached to the 



fish who kept sporting there. Once he saw Garuda right in front of his eyes. 

�व�ाह ंत ंस%ुध ंतृ%सूनु ं
मीन ंकि34%त ंल%यन ्स: । 
त5ि67 ेश5वान8 चे9वं 

ज�तून ्भो;ा जीिवत ंचािप मो;ा ॥२॥ 

�वत-्वाह ं
Thy mount 

त ंस%ुध ंतृ%सूनु ं him (who was) hungry (that) Garuda 

मीन ंकि3त्- a fish 

ज%त ंल%यन ्
eating having seen 

स त5:- िच7 े
that (Saubhari) with agitated mind 

श5वान-् cursed 

अ8 चेत-्�वं 
here if you 

ज�तून ्भो;ा creatures eat 

जीिवत ंच-अिप 
life and also 

मो;ा (will) lose 

Thy mount that Garuda who was hungry and was eating a fish. Seeing that, Saubhari was 

mentally very agitated and cursed Garuda saying that he would lose his life if he ate any 

creatures there. 

 



 

ति�मन ्काल ेकािलय: $वेलदपा�त ्

सपा�रात:े कि=पत ंभागम>न् । 
तेन ?ोधा9व�पदा@भोजभाजा 
प%ि%5�तAदरुाप ंपयोऽगात् ॥३॥ 

ति�मन ्काल े
at that time 

कािलय: $वेल-दपा�त ्
Kaaliya (the serpent) for his powerful venom's pride 

सप�-आरात:े कि=पत ं
for the enemy of the sepents (Gaduda) set apart 

भागम-्अ>न ्
portion, eating 

तेन ?ोधात्- by him in anger 

�वत-्पद-अ@भोज-भाजा to Thy lotus feet devoted 

प%-ि%5:- smitten by the wings 

तत-्दरुापम ्
to him (inexcessible) 

पय:-अगात ्
waters of Yamuna entered 

At that time, Kaaliya the serpent was full of pride due to the power of his poison. He ate 

away the offerings set apart for Garuda, the enemy of serpents. Angered at this Garuda 

who is devoted to Thy lotus feet, smote Kaaliya with his wings. Kaaliya took refuge in the 

waters of Yamuna (Kaalindi), which had become prohibited for Garuda because of a curse 

of a sage. 

 



 

घोरे ति�मन ्सूरजानीरवासे 

तीरे वृ%ा िव%ता: $वेलवेगात ्। 
पि% ाता: पेतुरE ेपत�त: 

काFGयाH� �व�मन�तने जातम ्॥४॥ 

घोरे ति�मन ्
(when) that cruel one 

सूरजा-नीर-वासे 
in the Yamuna waters was living 

तीरे वृ%ा on the banks, the trees 

िव%ता: $वेल-वेगात ्
dried up due to the power of the poison 

पि% ाता: पेत:ु- the birds fell 

अE ेपत�त: (when) in the skies flying 

काFGय-आH�म ्
melted in compassion 

�वत-्मन:- Thy heart 

तेन जातम ्
by this became 

As the cruel one was living in the waters of Yamuna, the daughter of the sun, the trees on 

the banks of the river dried up due to the power of the poison. The birds who flew in the 

sky above, dropped down dead. Thy heart melted in compassion and was moved with pity 

seeing the plight of the creatures. 

 

 



 

काल ेति�मJेकदा सीरपाKण 

मुM�वा यात ेयामुन ंकानना�तम ्। 
�वNयुOाम'ीPमभीPमोPमत5ा 
गोगोपाला Qािपबन ्$वेलतोयम ्॥५॥ 

काल ेति�मन-् at that time 

एकदा once 

स
रपाKण मुM�वा Balaraam leaving behind 

यात ेयामुन ं
(Thou) had gone to Yamuna 

कानन-अ�तम ्�विय- at the forest's end Thou (had gone) 

उOाम-'ीPम- intense summer (causing) 

भीPम-ऊPम-त5ा great heat (by which) parched 

गो-गोपाला cows and cowherds 

Qािपबन ्
drank 

$वेल-तोयम ्
the poisoned water 

At that time, once Thou had gone to the wood's end near the Yamuna , unaccompanied by 

Balaraam. In the intense summer heat, the throats of the cattle and the cowherds were 

parched. So they happened to drink the water of the river which was poisoned. 

 



 

नVय4ीवान ्िवWयुतान ्$मातल ेतान ्

िवXान ्पVयJWयुत �वं दयाH�: । 
YाZयोपा�त ंजीवयामािसथ Hाक् 

पीयूषा@भोव]षिभ: ^ीकट%ै: ॥६॥ 

नVयत-्जीवान ्
with lost lives 

िवWयुतान ्$मातल े
fallen on the ground 

तान् िवXान ्पVयन-् them all seeing 

अWयुत �वं दयाH�: O Changeless One! Thou overcome with pity 

YाZय-उपा�त ं
going near 

जीवयामािसथ 
revived them 

Hाक् 
soon 

पीयूष-अ@भो-व]षिभ: nectar like water showering 

^ीकटा%ै: (with Thy) auspicious glances 

They had all lost their lives and had fallen on the ground. O Changeless One! Thou were 

overcome with pity and approached them. Thou shed Thy auspicious glances on them 

which were like showering nectar, which soon revived them. 

 

 



 

aक aक जातो हष�वषा�ितरेक: 

सवा�bगेिPव�युि�थता गोपसbघा: । 
दPृcवाऽ'े �वां �व�कृत ंति�द�त- 

��वामािलbगन ्दdृनानाYभावा: ॥७॥ 

aक aक जात: what, what happened 

हष�-वषा�-अितरेक: bliss showering profusely 

सव�-अbगेष-ु in all the limbs 

इित-उि�थता thus being revived (and saying) 

गोपसbघा: the group of Gopas 

दPृcवा-अ'े �वां seeing in front Thee 

�वत-्कृतं Thy accomplishments 

तत-्िवद�त:- that realising 

�वाम-्आिलbगन ्
embracing Thee 

दdृ-नाना-Yभावा: (who) had seen various glories of Thee 

The Gopas were revived and experienced a profuse showering of bliss in all their limbs, and 

exclaimed saying 'O what, what has happened?' Then seeing Thee in front they realised 

that this strange bliss was Thy doing, because they had seen Thy glorious deeds before. 

 



 

गाव6ैवं ल�धजीवा: %णेन 

�फhतान�दा��वां च दPृcवा पुर�तात ्। 
Hागाव ु: सव�तो हष�बाPप ं

Qामु3��यो म�दमु�िJनादा: ॥८॥ 

गाव:-च-एवं 
and cows also 

ल�ध-जीवा: revived 

%णेन 
in an instant 

�फhत-आन�दा:- very joyfully 

�वां च दPृcवा and Thee seeing 

पुर�तात ्Hाक् 
in front quickly 

आव ु: सव�त: surrounded Thee every where 

हष�-वाPपं joyful tears 

Qामु3��य: shedding 

म�दम-्उ�न्-िननादा: sofltly raising a sound (lowing) 

In the same manner the cows also were revived very quickly. Seeing Thee in front they 

gathered around Thee affectionately and shed joyful tears as they were also lowing. 

 

 



 

रोमा3ोऽयं सव�तो न: शरीरे 
भूय�य�त: कािचदान�दमछूा� । 
आ6यkऽयं $वेलवेगो मुकु�द-े 

�यु;ो गोपैन�ि�दतो वि�दतोऽभ:ू ॥९॥ 

रोमा3:-अयं 
horripilation this 

सव�त: न: शरीरे 
all over our bodies 

भूयसी-अ�त: intense inside 

कदािचत-्आन�द-मछूा� in some wonderful bliss intoxication 

आ6य�:-अयं 
this is wonderful 

$वेलवेग: the poison action 

मुकु�द- O Mukund 

इित-उ;: thus (Thou being) told 

गोप:ै-नि�दत: by the Gopas (Thou were) congratulated 

वि�दत:-अभ:ू (and) Thou were praised 

O Mukunda! We have horripilation all over our bodies. There is intense intoxication of bliss 

inside. The action of this poison is wonderful!' As they said so, the Gopas congratulated 

Thee and worshipped Thee. 

 



 

एवं भ;ान ्मु;जीवानिप �वं 

मुmधापाbगैर�तरोगां�तनोिष । 
तादmृभूत�फhतकाFGयभमूा 
रोगात ्पाया वायुगेहािधवास ॥१०॥ 

एवं भ;ान ्
in this manner (Thy) devotees 

मु;-जीवान-्अिप 
even though they had lost their lives 

�वं 
Thou 

मुmध-अपाbगै:- by (Thy) charming glances 

अ�तरोगान-् were (made) devoid of diseases 

तनोिष 
made 

तादक्ृ-भूत- such becoming 

�फhत-काFGय-भमूा O Thou full of merciful greatness! 

रोगात ्पाया from disease release (me) 

वायुगेहािधवास 
O Lord of Guruvaayur! 

In this manner, by Thy charming glances, the devotees who had lost their lives were 

revived and were rendered devoid of diseases. O Lord of Guruvaayur! Who are full of such 

merciful greatness, release me from disease. 

 

 


